DOUJIOJIO0TUA

YIAK 811.111°35°36:22

E.B. MuxaiijioBa, KanJ. (puJ10/1. HaAyK, JOLEHT

Ce6acmononbCKkull HAYUOHANbHBIL MEXHUYECKUT YHUGEePCUMeN!

ya. Yuusepcumemckas, 33, e. Cegacmonons, Ykpauna, 990053

E-mail: root@sevgtu.sebastopol.ua

MN3MEHEHUSA B OPOOI'PAOUN U TPAMMATUKE AHITIOA3BIYHBIX
BUBJENCKHX TEKCTOB

Ananusupyromes  opgoepaguyeckue  moouuxayuu U epammamuyeckue  UIMEHeHUs 8
COBPEMEHHbIX MEeKCMax aHeNos3blYHbIX gepcull Bubnuu 6 cpaenenuu ¢ kaHoHuyeckou Bepcueil xopons
Axosa, evrueowent 6 nauane XVII gexa.

B nmnocnegnue romel BO3pacTaeT HMHTEPEC YUEHBIX K HCCIENOBAaHMIO s3bIKA B JUAXpPOHMM Ha
opdorpaduyeckoM U rpaMMaTHUecKOM YPOBHSAX. PaccmarpuBanach pecTaBpaiyisi APEBHUX IPaMMaTHYECKUX
(OpM U OTHOIICHUH B PYCCKOHM IMO33MU — MIPOIECC, OXBATHIBAIOIIMI Pa3HbIC YaCTH PEYM M OOBCAMHSIONINN B
COBPEMEHHOW PYCCKOM MO33MM HOBH3HY ¢ apxaukoii [1]. Onpenemnsiick 0COOCHHOCTH 3BOIIOIMHN NMEpeKTa Kak
aHAJINTHYECKOH (OPMBI IIaroja B aHTIHICKOM s3bike [2]. ['paduueckme m rpammarndeckne 0coOEHHOCTH
OMONeNCKUX TEKCTOB aHAIM3UPOBAINCH Ha caMapuTsHe-apabckoii miuckMenHoN Tpaauiuu XIII — XVIII BB. [3].
CpaBHUBaNMCh OCHOBHBIC apabckue Bepcuu camaputrsHckoro [IstukaHmwkus (AOy-Ca’mma u  Ca’amum).
PaccmarprBaemble 0COOGHHOCTH NPENCTaBISNIA COOOH OTKJIOHEHHE OT JIMTEPaTypHOM HOPMBI M 3aTparuBaji
IJ1arojbHOE CIIOBOM3MEHEHHE U 00pa3oBaHie MHOXXECTBEHHOTO YK CIa UMEH CYIIeCTBUTEIbHBIX.

W3yuenne aHIIMIICKOTO S3bIKa B JAMAXPOHUH IIPOBOJHUIIOCH HA OCHOBE TEKCTOB AHITIOA3BIYHBIX BEPCHI
bubmuu B JHHTBOKYIBTYPOJOTHYECKOM aCIeKTe. AHAIM3MPOBAIMCh BHAB MOAU(DUKAIMA OHOICHCKIX
(pa3eoNOrNuecKiX EAWHHUI M HPUYMHBI, MOBJIUSBIINEC Ha M3MEHEHHUS JIEKCHKO-(h)Pa3e0JOTHYECKOTO0 COCTaBa
TekcToB brnbnmu, xapakrep 1 MEXaHNU3M JTMHTBUCTHYECKAX N3MEHEHHH B OMPEIENCHHBIX TEMAaTHIECKUX IPYIIIax
[4], cTmmmcTHYeckwe OCOOCHHOCTH aHIOSA3BIYHBIX OuONeickux TekcToB [5]. [daHHas paboTa sBIseTcs
MPOIOKEHUEM YKa3aHHBIX BBIIIE UCCIETOBAHUN.

Lenp crarby — MpOaHaIM3UPOBATh BhIABICHHbIE opdorpaduueckue MOAUGHUKALME ¥ IPaMMaTHUECKHE
W3MEHEHHS, a TAK)KE BBISIBUTH ITPUYMHBI, TOOYAMBIINE CO3/IaTelIeii aHIION3bIYHBIX Bepcuit bubinu nposecty oty
paboty, ocoboe BHIMaHKE yAEIseTCs (PaKTHIECKOMY MaTepHaTy pa3IMuHbIX HCTOPUIECKUX ITAIIOB.

N3BEeCTHO, 4TO aHIVIMICKUH SI3bIK B cBOeM pa3BuTHM OT Hadana XVII Beka no XXI Beka npereprein psn
N3MEHEHHH B 00JIaCTH rPaMMaTHKH. JTO OTYETIIMBO IPOCMATPHUBAETCS MIPH COMOCTABICHIH ONOIEHCKIX TEKCTOB
aHmIos3BIYHBIX Bepcuit King James Version (mamee — KJV), New American Standard Bible (NASB), New
Century Version (NCV) u Today’s New International Version (TNIV) [6 — 9]. Bepcus KJV mosiBunace B Hadase
XVII Bexka u cumraercsd KaHoHHUYecKoi, Bepcusi NASB cosmana ma ocHoBe American Standard Version,
nepeBefieHHON B KoHIe XIX Beka — B Hauasle XX Beka, Bepcusi NCV Bo3HHKIA B KOHIIE XX BeKa, a BepCcHs
TNIV n3nana B Hauane XXI Beka.

B Tekcrax mmerorcs paznuuust B opdorpadudeckoM, MOpPQOIOTHYECKOM M CHHTAKCHYECKOM ILIaHE.
PaccMorpuM m3MmeHeHus B miiaHe opdorpaduyeckoM. ITH U3MEHEHUS MOXKHO pa3leluTh Ha JaBe rpynmbl. K
MIEpBOM TPYINIIE OTHOCATCS MMEHa COOCTBEHHBIC (MMEHa JIMYHbBIE, reorpa)MuecKre Ha3BaHMSA), a KO BTOPOH
TpyIIE MOXHO OTHECTH CJIOBA, HANHMCAaHUE M IPOHM3HOIIEHUE KOTOPBIX IOJHOCTBIO COOTBETCTBYET HOPME
aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa aHIJIUHCKOTO A3bIKA.

W3yunB nepedeHb MMEH COOCTBEHHBIX, B3ATHIX M3 EBanrenust or Mardess B MCCIeOBaHHBIX BEPCHSX
bubinu, MOXXHO OTMETHTH TOT (DaKT, YTO B MX HalMCaHWU nMmeeTcs psn pasnuunid. B Bepcusx KJV u NASB B
MMEHaX COOCTBEHHBIX MPUCYTCTBYIOT OUrpadbl IPeYecKoro mpoucxoxaeHus. Tak qurpad ch Beipaxkaer poHeMy
[k] 1 06br9HO cooTBeTCTBYET pycckomy [x] B Pycckoit Cunonansroit bubmun (PCB):

KJV NASB NCV TNIV PCH
Chorasin Chorasin Korazin Korasin Xopasun
Barachias Berechiah Berakiah Berekiah Bapaxuun
Achim Achim Akim Akim Axum

Mosorpad ¢ dponems! [k] BcTpewaeTcs nepes coriacHbIMH TOJNBKO B Oputanckoit Bepcun (KJV), nepen
IJIaCHBIMU d,0,U, B KOHEUHOM TOJIOKEHUH, & TAK)KE B HAYaJIbHOM ITOJIOKEHUH:

KJV NASB NCV TNIV PCB
Rebecca Rebekah Rebekah Rebekah Pe sexka
Lucas Luke Luke Luke Jlyka
Melchizedec Melchisedek Melchisedek Melchisedek Menxuceoex
Sadoc Zadok Zadok Zadok Caook

Core Korah Korah Korah Kaun
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CoracHblit aqurpad ph, npousHocumslii [f], Beipaxaer OykBy [fi:] rpeueckoro andapura:

I'peu. KJV NASB NCV TNIV
Dopég Phares Perez Perez Perez
lwcapdar Josaphat Jehoshaphat Jehoshaphat Jehoshaphat
Nepovaleiu Nephtalim Naphtali Naphtali Naphtali
‘Alpaiov Alphceus Alphaeus Alphaeus Alphaeus
B psine cioB 3ByK [t] BeIpaxkaeTcsi corliacHbIM turpadom th:
KJV NASB NCV TNIV
Thamar Tamar Tamar Tamar
Thadceus Thaddaeus Thaddaeus Thaddaeus
Arimathcea Arimathea Arimathea Arimathea

MHorue nmeHa coOCTBEeHHbIe, UMetome B Opuranckod Bepcuu (KJV) okoHuaHne —s, M3MEHSIOTCS B
coBpemenHbIX Bepcusix (NASB, NCV, TNIV) na monorpad h, KOTOpBIH ciiefyeT MOCiE INacHOro. DTOT
MOHOTpad MPUHATO CUMUTATh 3aMMCTBOBAHHEM W3 BOCTOYHBIX S3BIKOB, OH yKa3bIBaeT Ha TO, YTO B MCXOIHOM
SI3BIKE B 3TUX CIIOBAX MPOU3HOCHUTCSA 3BYK [X| MM 3BYK MIPUBIXaHUS, HECBOWCTBECHHBIN aHIIIMHCKOMY SI3BIKY:

KJV NASB NCV TNIV
Jeremias Jeremiah Jeremiah Jeremiah
Zacharias Zechariah Zechariah Zechariah
Barachias Berechiah Berakiah Barakiah

Ozias Uzziah Uzziah Uzziah

Esaias Isaiah Isaiah Isaiah

B HEKOTOPHBIX Cllydasix OKOHYAHHE —§ B HMEHAX COOCTBEHHBIX OTCYTCTBYET B OpuraHckoil Bepcuu (KJV),
HO h-MoHOTpad IPUCYTCTBYET BO BeeX coBpeMeHHBIX Bepcusax (NASB, NCV, TNIV):

KJV NASB NCV TNIV
Juda Judah Judah Judah
Sara Surah Surah Surah
Rebecca Rebekah Rebekah Rebekah
Gomorrha Gomorrah Gomorrah Gomorrah

B coBpeMeHHBIX Bepcusix OyKBa j MEXAy INIACHBIMH B MMEHAX XapaKTepH3yeT Ha3BaHHE W3 BOCTOYHBIX
SI3BIKOB!
KJV NASB NCV TNIV
Elias Elijah Elijah Elijah

Takum o0Opa3oM, MOXHO cjenarb BBIBOA, 4TO co3farenu Bepcuu KJV mpuiepXuBaMch TPedecKoro
BapuaHta buOmuM, 4TO M IMOATBEPKIAETCS HANKMCAHWEM HMMEH COOCTBEHHBIX, B KOTOPBIX HPUCYTCTBYIOT
qurpadpl Tpedeckoro mpoucxoxaeHus. TonkoBarenn OuOneiickux TekcToB Bepcuii NASB, NCV u TNIV
cnenoBanu Tekcram Epanrenus ot Mardes (Matthew, namee — Mtth.), HanmrcaHHBIM Ha apaMeHCKOM SI3BIKE,
MIO3TOMY B UIMEHaX COOCTBEHHBIX BCTPEUAIOTCsl OYKBBI, XapaKTEPHBIE IS BOCTOUHBIX SI3BIKOB.

Nms mpopoka Mepemun B KJV Berpewaercss B Mtth. (2:17) Jeremy m B Mtth. (16:14) Jeremias. B to
BpeMs KaK B OCTalIbHBIX BepcHsx bubmmm mms mpopoka numercst kak Jeremiah. VIMst mpopoka B OpUTaHCKOM
Bepcun (KJV) nmeer nsa tuma Hammcanus. Ecim B OCTaNmbHBIX BEPCHSIX HMOHITHO, YTO MIET YIIOMHHAHHE 00
OJHOM U TOM € JIUIIE, TO B JAHHOM CJIy4yae BO3HHMKAIOT BOIPOCHI: SIBISETCA JIM MPOpoK MepeMus omqHUM U TeM
K€ JIMIIOM B YKa3aHHBIX TEKCTax; €CIIM 7a, TO II0YeMY €ro UMs MHUIIETCS I10-PasHOMY; €CJIH HET, TO I0YeMy 3TO
HE HaXOTUT CBOETO OTOOPaKEHUS B MO3THUX BEPCUSX.

B Eanrenuu ot Margest (8:28) 3emus ['eprecunckas (KJV) cranosurcst 3emnéit ['anapunckoii (NASB,
NCV, TNIV). TonkoBaremn 6puranckoit Bepcun (KJV) ckopee mpuaepxuBanvce Toi Bepcum, uto Mucyc mor
BCTPETUTH OJCP)KUMBIX HEUHCTBHIM JyXOoM B MecTeduke Kepca, HaxoIsImierocst ImocpenuHe BOCTOYHOro Oepera
I'enmncaperckoro o3epa, mpexse HasbiBaBmerocs: [epreca. TonkoBarenn coBpemeHHbIX Bepcuii (NASB, NCV n
TNIV) pemnwum, 4ro 310 mpoucxoamno 6mu3 ropona [amaper u, cnexys eBanrenucram Mapky (5:1) u Jlyke
(8:26), HazBanu 510 MecTo ["amapuHCKOM CTpaHO:

KJV NASB NCV TNIV
Gergesenes Gadarenes Gadarene Gadarenes

B omnoi#t 3 mo3gaux amepukanckux Bepcuii (NCV) Ha3zBanme ropsl CHOH 3aMeHseTCsI Ha3BaHUEM ropofa
Uepycamum. “meps Crona” nim “mous CrnoHa” — mosTudeckoe Ha3BaHue Mepycanmmma:
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K.JV NASB NCV TNIV
Sion Zion Jerusalem Zion
/Mtth. 21:5/

Bropas rpynma cioB, B KoTopoil mMmeroTcs (onernko-opdorpaduueckue M3MEHEHUs, MpUHaIeKaT
CIIOBaM COBpPEMEHHBIX Bepcuil. Hammcanne HEKOTOPBHIX CIOB COOTBETCTBYET HOpMe aHIImiickoro sizeika CIIIA
(AE), a umenno ynporuenue rpymisl —our (BE) B ucxone B —or (AE). B xauecTBe npumepa MOXXHO IPHBECTH
CJIelyIOIe BAPUAHTHBIE OCOOEHHOCTH:

BE (KJV) AE(NASB) AE(NCYV) AE (TNIV)
splendour splendor splendor splendor
labour labor labor labor

Paznnums aHros3eIYHBIX Bepcuil bubmuu B opdorpaduyeckoM miaHe MOKa3bIBAIOT, YTO B OPUTAHCKOM
BEpPCHHM NpPH HAMCAaHUU WMEH JIMYHBIX W Ha3BaHMH reorpaduyeckux MECT HCHONb30BAINCh TUTpadbl
IPEYECKOr0 TPOUCXOXKJICHUSI. B aMepHKaHCKMX BEpPCHSAX B HEKOTOPBIX CIydasX 3TH Aurpadbl 3aMeHSIOTCS
aHmniickumn MoHorpadamu (Phares — Perez), a TakKe HCHONB3YIOTCS MOHOTpadbl, MEpelaroliie 3BYKH
XapakTepHble Uil BOCTOUHBIX s13bIKOB (Judah, Elijah, Zion), a HekoTOpble CIIOBAa MHIIYTCS IO IPaBUIIaM
aMEPHKAHCKOTO aHTIINICKOTO A3bIKA.

[Ipu comocTaBIeHUN TPaMMaTHYECKUX (OPM aHTIMHCKOTO sI3bIKa B OMONEHCKUX TEKCTaX KaHOHWYIECKOH
Bepcun (KJV) u B Tekcrax coBpemeHHbIx Bepcuii (NASB, NCV, TNIV) 6bumn Tak)Ke BBISBICHBI M3MEHEHUS B
MopdosornyeckoM IuIaHe. 3ajadeldl KOMHUCCHH, Ha3HaueHHOW KoponéMm SkoBoM I, ObLIO OOCTHXKEHHE, IO
BO3MOYKHOCTH, SICHOTO, IPOCTOTO M MOHSTHOTO si3blka. OHaKO CTPEMIICHHE K TOP)KECTBEHHOCTH U BEJIMYaBOCTH,
HECOMHEHHO, I00YXK/Jal0 TePEeBOAYMKOB HEOJHOKPAaTHO mpuberarb K apXaudeCKUM BBIPXKEHHSIM, He
OTpaKaBIIIMM Pa3BUTHUS KUBOTO s3bIKa UX 3moxu [10].

Tak, nanpumep, B Bepcun KJV BcTpeuaercs rarojibHas napajurMa HacTOSILEr0 BPEMEHM CUJIbHBIX U
ci1a0bIX I7arooB. JTa MapaJurMa XapakTepHa Ul CPEJHEAHIIMHCKOTO S3bIKA, B IICHTPAIGHOM M IO’KHOM
nmuanexkrax. GopMbl HACTOSIIETO BPEMEHH 2-TO JIMIA €1.4. T€ )K€, YTO M B JPEBHCAHIVIMHCKOM Yy IJIarojioB C
COEMHUTENIFHBIM ITTACHBIM — €, @ UMEHHO: BO 2-0M JIMLE — est - doest, wouldest, seest, sawest, (HO BO 2-0M JuIe
B FOOOM W3 PUBEICHHBIX IIIar0JIOB BO3MOXKHO CHHKOTIA - € -, TaK dost, hadst. hast). Taxxe BcTpedaercs Gpopma
shalt — 2 n.en.a. ot shall. ®opma 2 —T0 JI. €1.94. CCBEPHOTO THAJICKTa, OKAHYUBAIOIIUECI HA —eS, B TCKCTaX HE
BCTPEYAIOTCS:

KIV: “Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or black."

NASB: Nor shall you make an oath by your head, because you cannot make one hair white or black.

NCV: Don't ever swear by your own head, because you cannot make one hair on your head become white or
black.

TNIV: And do not swear by your head, for you cannot make even one hair white or black /Mtth. 5:36/.

Kak u3BecTHO, UeTKHne ANaIEKTHBIE PACXOXKACHHS OOHAPYKUBAIOTCS B CPEAHEAHITIMHCKOM B (hopMax 3-ro
J. eA.4. U B (pOpMax MH.Y. [VIarojoB. B IIeHTpaIbHOM M I0)KHOM JIMAJIeKTax 3-€ J. €/.4. OKaHUYMBaeTCs Ha —eth. B
CeBepHOM Ha —es. DOPMBI MH.Y. PACXOAATCS TI0 TPEM JUAJIEKTaM: B CEBEPHOM JIHAJIEKTE Ha -€S, B LIEHTPAILHOM
—en, B 10KHBIX —eth. KOXHBINH quanekT coxpaHseT Oonee apxandeckue (popmel. [Iponcxoxkaenne —eth Ha rore
SCHO — 3TO TO K€ OKOHYaHHME, YTO M B JPEBHEAHIVIMHCKOM IIepHOJe, HO C OclallieHHbIM DJIACHBIM. JTa
apxanmyHast (opma mpuCyTCTBYeT B KaHOHWYeckoi Bepcuu KIV: ascendeth, sheweth, seeth, appeareth, leaveth,
knoweth, bringeth, giveth, doth, cometh, liveth, putteth, becometh, looketh, runneth, taketh, causeth, sleepeth,
setteth, comitteth, holdeth, saith, sendeth, walketh, decieveth, doith, roareth, casteth, striketh, hath.

KIJV : ..he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me."

NASB: ...he who does not take his cross and follow after Me is not worthy of Me.

NCV: Whoever is not willing to carry the cross and follow me is not worthy of me.

TNIV: Those who do not take up their cross and follow me are not worthy of me / Mtth. 10:38/.

Apxanunbie (opmbl B aHmmiickoil Bepcun KJV MOXHO BCTPETHTh HE TOJNBKO Y IJIAroJioB, HO W Y
MeCTOMMEHHUH: thou, thee, thy, ye. Taxxe B Bepcun KJV TpHCYTCTBYIOT Hapeuws, KOTOPBIE B COBPEMEHHOM
AHITIMHACKOM SI3BIKE CUMTAIOTCS yCTapeBIIUMU: thither, yea, nay. Bce BpllenepeyncieHHble ycTapeBme (HOopMeI
Pa3HBIX YacTeH pedr OTCYTCTBYIOT B COBPEMEHHBIX M3AAaHMUIX brbnuy Ha aHIHIICKOM SI3BIKE.

B coBpeMEeHHBIX aHITIOSN3BIYHBIX OMONCHCKUX TEKCTax MPOMCXOAAT 3aMEHBl CHHTAKCHUECKOW CTPYKTYPHI
NIPE/IIIOKEHNH, BCTPEYAIOIINXCs B KaHOHWYeckol Bepcu KJV: oiHO cniokHOE npeuioxkeHne TpanchopMupyeTcst
B /IBa, @ TO U B TPU MPOCTHIX IPEIIOKEHHS:

KIV: Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them
under their feet, and rend you.//

NASB: Do not give what is holy to dogs, and do not through your pearls before swine, lest they trample them
under their feet, and turn and tear you to pieces.//
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NCV: Don t give holy things to dogs, and don't throw your pearls before pigs.// Pigs will only trample on them,
and dogs will turn to attack you.//

TNIV: Do not give dogs what is sacred, do not throw your pearls to pigs.// If you do they may trample them
under their feet, and then turn and tear you to pieces.// /Mtth. 7:6/.

B ykasanHom mnpumepe B Bepcud KJV OmHO ClOXKHOE MpeIoKeHHE, KOTOPOE COCTOMT M3 IBYX
CIIO)KHOCOUMHEHHBIX ¥ OTHOTO CJIOKHOMOAUYMHEHHOTO, B Bepcu NASB coxpansiercs, a B Bepcusix NCV u TNIV
TpaHC(OpPMHUpYETCsS B JBa CIOXHBIX Hpemioxkenus. B Bepcunm NCV BO3HHKaeT JBa CII0)KHOCOYMHEHHBIX
npennoxeHus, a B Bepcuu TNIV — 01HO CII0’KHOCOYMHEHHOE, a APYroe CI0KHOIOIYMHEHHOE.

dopma Oyayiiero Bpemenu shall ynorpedmsuiace B XVII Beke co BceMH JIMYHBIMUA MecTOMMeHHIMHU. Kak
M3BECTHO, 3aTeM 3Ta (hopMa NCIOIB30BANACh TONBKO B 17.e1.49. ¥ MH.4U., a cedac opma Oymyriero BpemeHu will
HCTIONB3YeTCs CO BCEMHU JHYHBIMU MecTonMeHUsMH. B Bepcun NASB TonkoBarenu penmiium coxpaHuth shall,
MIOCKOJIBKY HCIIONIb30BAaHNE apXauyHbIX (OpM IpH Hepeade pedn Mucyca, o3BoiseT YUTaTeo MOTyBCTBOBATH,
TaKUM 00pa3oM, OTJAJICHHOCTh TEX COOBITHIA:

KIV: Ask, and it shall be given you, seek,and ye shall find.

NASB: “Ask and it shall be given to you, and you shall find.”

NCV: 4sk, and God will give to you. Search, and you will find.

TNIV: Ask and it will be given to you, seek and you will find /Mtth. 7:7/.

CoburoneHue mpaBmiI TPAMMATHKH COBPEMEHHOI'O aHIIMHCKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHBIX BEPCHSAX MOXKHO
HAOIONATh B CIEAYIONEM IpuMepe. B CIIOKHOM NpHUOaTOYHOM TIPEIOKEHWH ycloBus B Bepcun KJV
HCTONB3yeTcs (hopMa Tiiaroja OyAyIIero BpEMEHH M B YCIOBHOM TNPEIUIOKCHUH, W B TIIABHOM: whosoever shall
do... the same shall be called great. B T0 BpeMsl KaKk B COBPEMEHHBIX aMEPHUKAHCKHUX BEPCHAX B MPUIATOYHOM
NIPE/IJIOKEHNH YCIIOBUS HUCITONB3yeTcsl (hopMa Iviarojla HAcTOSIIEr0 HEONpEeSIeHHOTO BPEMEHH, a B TJIABHOM
npeioxkeHnu — popma miarona Oymymero BpemeHu: whoever keeps ... shall be called great (NASB), whoever
obeys ... will be called great (NCV), whoever practices ... will be called great (TNIV).

OmnnyneM rpaMMariyuecKkoil Gopmbl OyAyIIEro BpeMEHH B JIBYX IO3IHMX BEPCHUSX SBJISETCS MOKa3arellb
Oymymero BpemeHH will. B pmanHOM mpuMmepe mpom3onuia Takxke 3amMeHa miaroma fo do (KJV) ero
CEMaHTHYECKIMH aMepUKaHU3MaMH o obey U to practice B dbubneiickux tekcrax no3aaux sepcuii (NCV, TNIV):
KIJV: ...but whosoever shall do and teach them, the same shall be called great in the kingdom of heaven.
NASB:... but whoever keeps and teaches them, he shall be called great in the kingdom of heaven.

NCV.... but whoever obeys the commands and teaches other people to obey them will be great in the kingdom of
heaven.

TNIV: ...but whoever practices and teaches these commands will be called great in the kingdom of
heaven /Mtth. 5:19/.

BonpocurenpHbIe TpemyiokeHUs, BCTpedaromuecs B OpuraHckodt Bepcun KIJV, nmHOrma 3amMeHSIOTCA
yTBepanTenbHEIMEU B Bepcrsix NASB, NCV, TNIV:

KIV: And Jesus said unto him, Friend, wherefore art thou come?
NASB: And Jesus said to him, “Friend, do what you have come for”.
NCV: Jesus answered, “Friend, do what you come to do”.

TNIV: Jesus replied, “Friend, do what you came for” /Mtth. 26:50/.

WHorna BonpocuTeNnbHbBIC MPEATIOKEHHUS TIPUCYTCTBYIOT BO BCEX BEPCHSAX, KPOME OJHOW U3 COBPEMEHHBIX
Bepcuii (NCV):

KIV: Behold the fowls of the air: for they sow no, neither do they reap, nor gather into barns, ... Are ye not much
better than they?

NASB: “Look at the birds of the air, that they do not sow, neither do they reap, nor gather into barns, ... Are you
not wroth much more than they?”

NCV: Look at the birds in the air. They don't plant or harvest or store food in barns, ... And you know that you
are worth much more than the birds.

TNIV: Look at the birds of the air; they do not sow or reap or store away in barns, ...Are you not much more
valuable than they? /Mtth. 6:26/.

Takme ke M3MEHEHUS MOXXHO BHAETh M B EBanremmm ot Mardes (6:27, 7:16, 26:50). B HexoTOphIX
Clly4asx B IIPEIUIOKSHUSX TOAYEPKUBACTCS SMOLIMOHAIBHOCTD BBICKA3bIBAaHUS. Y TBEPAUTEIBHOE IIPEITIOKEHHE B
MO3/THUX TEKCTaX CTAHOBHUTCS BOCKJINIATEIbHBIM:

KJV: ...and said, Hail, master;

NCV: ...and said, "Greetings, Teacher!"
NASB: ...and said, “Greetings, Teacher!”
TNIV: ...said, "Greetings, Rabbi!" /Mtth. 26:39/

B nanHOM mpuMepe paJOCTHOE SMOLMOHAIBHOE YYBCTBO, KOTOPOE BO3HMKAET BO BpeMsi Bo3riaca
npuBercTBust, B KJV mepemaercs cmoBom Hail, a B OCTampHBIX BEpPCHAX Iiepefada >STOr0 YyBCTBA
KOMIICHCHPYETCSl BOCKJIMLATENIbHBIM [IPEIUIOKESHUEM:
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Crenyer OTMETHTh pPa3sHHMIy B IOCTPOCHHH OTPHULATEIBHBIX MpPEIOKEeHUH Mexny Bepcueir KIV,
co3nanHoit B XVII Beke, n coBpemennbiMu Bepcusimu NASB, NCV u TNIV. B nmocnennux Bepcusx bubmmu
MOCTPOCHUE TaKHUX IPEATIOKCHUI BBIIIOIHACTCA 110 MIPAaBHJIaM T'PAMMATHKH COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO SI3BIKA:
BCIIOMOTATENBHBII TJIArol f0 do W OTpUIaTeNbHAsl YacTHIA 710f, @ 3aTeM CMBICIOBOH rmaroi. B Tekcrax xe KJV
CTPYKTYpa OTPHLATEIBHOTO MPEATIOKEHUS HHAsl: BHAYaIe CMBICIOBOH IIaroj, a 3aTeM OTpHULaTeNbHas 4acThIa
not. YacTu4Has MHBEPCHUS 3aMEHSETCS TOITHOM:

KIV: Judge not, the ye be not judged.

NASB: Do not judge lest you be judged.

NCV: Don't judge other people, or you will be judged.

TNIV: Do not judge other people, or you will be judged /Mtth. 7:1/.
KIV: Give not that which is holy unto the dogs, ...

NASB: Do not give what is holy to dogs,

NCV: Don't give holy things to dogs, ...

TNIV: Do not give dogs what is sacred ... /Mtth. 7:6/

Takum 00pa3oM, BBIIOJHEHHBIN aHanu3 opdorpagUyeckux M rpaMMaTHYECKUX H3MEHEHWH, KOTOpbIe
MIPOM30IILUTH B COBPEMEHHBIX aHIJIOS3BIYHBIX BepCHsIX brOmInu, mo3Bosmi clienars ClIeayoNIe BEIBOIBL:

— cos3marenu Oputanckoi Bepcun (KJV) B HanuvcaHuu UMEH COOCTBEHHBIX MPUICPKUBATIKCH TPEUCCKOTO
BapHaHTa, Ha YTO YKA3bIBAIOT OyKBOCOYETAHUS IPEUECKOTO MPOHCXOKICHNUS;

— co3larend COBpPEMEHHBIX aHDIOoM3BMHBIX Bepcmii (NASB, NCV, TNIV) crpeMunnce mpuOIH3UTH
rpadudeckyro GopMy HMCTOPHYECKMX MMEH M Ha3BaHWI MECTHOCTH K BOCTOYHBIM (hopMam, 4ToOBI MpPUAATh
TEKCTaM KOJIOPUT 3Moxu Pumckolt mMmnepun I cronerns H.3., Ha IPOTSDKEHUH KOTOPOH IPOUCXOIUIN COOBITHS,
onucanHble B bubnmuy;

— B COBPEMEHHBIX BEpPCHSX HAlMCAaHWE HEKOTOPBIX CJIOB COOTBETCTBYET MpaBuiaM opdorpadun
anrmiickoro si3eika CHIA (labor, splendor),

— B Bepcun KIJV mpucyrcTBylOT TIpaMmarvueckue (OpMbI, IPUCYIIUE CPEAHEAHINIMHUCKOMY H
PaHHEHOBOAHTIIMIICKOMY SI3bIKY, a B BepcHsax NASB, NCV, TNIV rpammarnyeckue KOHCTPYKIIHA MPEIIIOKCHAN
CTPOATCSI IO TIPAaBHUIIAM TPAMMATHKH COBPEMEHHOTO aHITIMHCKOTO SI3BIKA.

JanbHeiimee w3ydyeHHEe W3MEHEHMH B HOBBIX HW3/IAHMSAX aHIIOSN3BIYHBIX Bepcui bubmum ¢ menbio
BBISBJICHUSI TEHIACHIMH K JIEMOKPATHU3aIMN M3JI0KEHHS CUUTAEM IePCIIEKTHBHBIM.
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